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La fuga de la muerte     by Paul Celan 

Schwarze Milch der Frühe wir trinken sie abends
Negra noche del alba te bebemos de tarde 

wir trinken sie mittags und morgens wir trinken sie nachts  

te bebemos al mediodía y de mañana te bebemos de noche 

wir trinken und trinken 

te bebemos y bebemos
wir schaufeln ein Grab in den Lüften da liegt man nicht eng  

cavamos una tumba en el aire allí cabemos sobrados 

Ein Mann wohnt im Haus der spielt mit den Schlangen der schreibt 

El hombre que vive en la casa juega con serpientes y escribe
der schreibt wenn es dunkelt nach Deutschland dein goldenes Haar Margarete  

y escribe a Alemania cuando se hace de noche tu pelo dorado Margarita] 

er schreibt es und tritt vor das Haus und es blitzen die Sterne er pfeift seine Rüden herbei  

y escribe y sale de la casa y brillan las estrellas y silba a sus perros 

er pfeift seine Juden hervor läßt schaufeln ein Grab in der Erde  

y silba a sus judíos y les hace cavar una tumba en la tierra 

er befiehlt uns spielt auf nun zum Tanz  

nos ordena tocad cómo si estuviesen bailando 

Schwarze Milch der Frühe wir trinken dich nachts  

Negra leche del alba te bebemos de noche 

wir trinken dich morgens und mittags wir trinken dich abends  

te bebemos de mañana y al mediodía y te bebemos de tarde 

wir trinken und trinken 

te bebemos y bebemos  

Ein Mann wohnt im Haus der spielt mit den Schlangen der schreibt  

El hombre que vive en la casa juega con serpientes y escribe 

der schreibt wenn es dunkelt nach Deutschland dein goldenes Haar Margarete  

y escribe a Alemania cuando se hace de noche tu pelo dorado Margarita] 

Dein aschenes Haar Sulamith wir schaufeln ein Grab in den Lüften da liegt man nicht eng  

Tu pelo ya cenizas Sulamita cavamos una tumba en el aire ahí cabemos sobrados 

Er ruft stecht tiefer ins Erdreich ihr einen ihr andern singet und spielt  

Aulla vosotros cavad más hondo esa tierra vosotros cantad y tocad 

er greift nach dem Eisen im Gurt er schwingts seine Augen sind blau  

echa mano del acero en su cinto lo blande tiene los ojos azules] 

stecht tiefer die Spaten ihr einen ihr andern spielt weiter zum Tanz auf  

vosotros meted más hondo las palas vosotros seguid tocando
cómo si estuviesen bailando 

Schwarze Milch der Frühe wir trinken dich nachts  

Negra noche del alba te bebemos de noche 

wir trinken dich mittags und morgens wir trinken dich abends  

te bebemos al mediodía y de mañana te bebemos de tarde 

wir trinken und trinken 

te bebemos y bebemos  

ein Mann wohnt im Haus dein goldenes Haar Margarete
el hombre que vive en la casa tu pelo dorado Margarita 

dein aschenes Haar Sulamith er spielt mit den Schlangen 

tu pelo ya cenizas Sulamita juega con serpientes  

Er ruft spielt süßer den Tod der Tod ist ein Meister aus Deutschland  

aulla tocad con más dulzura a la muerte la muerte es un gran artista alemán 

er ruft streicht dunkler die Geigen dann steigt ihr als Rauch in die Luft 

aulla dadle a esos violines tristeza vosotros alzaos cómo humo en el aire  

dann habt ihr ein Grab in den Wolken da liegt man nicht eng  

ahí teneís una tumba en las nubes cabeís todos sobrados 

Schwarze Milch der Frühe wir trinken dich nachts  

Negra noche del alba te bebemos de noche 

wir trinken dich mittags der Tod ist ein Meister aus Deutschland  

te bebemos al mediodía la muerte es un gran artista alemán 

wir trinken dich abends und morgens wir trinken und trinken 

te bebemos de tarde y de mañana te bebemos y bebemos  

der Tod ist ein Meister aus Deutschland sein Auge ist blau  

la muerte es un gran artista alemán su ojo es azul 

er trifft dich mit bleierner Kugel er trifft dich genau  

te golpea con balas de plomo y acierta de lleno 

ein Mann wohnt im Haus dein goldenes Haar Margarete  

un hombre vive en la casa tu pelo dorado Margarita 

er hetzt seine Rüden auf uns er schenkt uns ein Grab in der Luft  

nos echa sus perros nos da una tumba en el aire 

er spielt mit den Schlangen und träumet der Tod is ein Meister aus Deutschland  

juega con serpientes y sueña la muerte es un gran artista alemán 

dein goldenes Haar Margarete  

tu pelo dorado Margarita 

dein aschenes Haar Sulamith  

tu pelo ya cenizas Sulamita
(*) La fuga es una composición musical que consta de varias partes canónicas y en la que el segundo tema arranca cinco notas despues del primero sin alcanzarle nunca aunque termina por fundirse con él y con todos los que a lo largo de la composición han ido apareciendo. Su máxima expresión es la del gran artista alemán Juan Sebastian Bach. 

El poema es circular en el tiempo, en el espacio y en el color gris de su horror, el cielo de Silesia. Sólo destacan el pelo rubio de Margarita, arquetipo alemán de la femineidad y los ojos azules del SS.  

El poema es, además de circular, binario. Hay tumba arriba y abajo, hondo y alto, rubio y cenizas, música y trabajo esclavo, perros y judíos, Margarita y Sulamita (la mujer judía) sobre el pentagrama de un motivo alemán por excelencia: la danza de la muerte, la Totentanz.
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